LATINA MII-Sexta Probatio (Capita XXXV-XXXVII) Ver MMVI

Doctor Ricardus Illa Flora Nomen: ANSWER KEY
MACRONS: -1 I' error, -1/5 additional errors

I. Déscribe et transfer sententiam quam magister pronuntiat. x%
1/word

LATINA: Hortor vos ut Latinae studeatis!

ANGLICA: 1 urge you (all) to study (direct your zeal/enthusiasm toward) Latin!

II. Transfer hanc fabulam in Anglicam. Iv%
7 per word

Menedémus Athénis vivébat, ubi habuit tnum filium, Cliniam, qui puellam pauperem tam
magnopere amavit et huic tam multa dona semper ferébat ut pater esset ei iratissimus. Clinia
puellam divitiis et honoribus etiam anteposuit, ¢onsilio bond non utébatur, et patri numquam
paruit; Menedémus arbitratus est filium esse stultum et voluit eum fier1 sapientiorem; Cliniae
persuasit, igitur, ut domo Ephesum (Ephesus, -1, m., “Ephesus,” a city in Asia Minor) cum
exercitu abiret. Clinia, autem, Ephesi non dit remansit sed Athénas paucis ménsibus (ménsis,
mensis, m., “month”) rediit et plirimos diés cum amica viveébat in casa proxima (“next door to”)
domo patris. Pater id nescivit ac tristissimus erat, cum putaret filium fortasse perisse, et rure
cotidieé laborabat ut ipse pro morte filit poenas daret.

Menedemus was living/used to live (lived) at/in Athens, where (half off for
“when”) he had one son, Clinia, who loved a poor girl so greatly and was
always bringing/brought/used to bring so many gifts to this girl/one (half
off for “her”) that (his) father was very/most angry to(ward)/at/with him.
Clinia even put the girl before (preferred the girl to) riches/wealth and
honors, (he) did not use/was not using good judgment (a good plan), and
never obeyed (was obedient to) his father; Menedemus thought (that) (his)
son was foolish/stupid/a nitwit (ha!!) and wanted him to become (be made;
half off for just “be”) wiser; therefore, he persuaded Clinia to leave/go
away from home to Ephesus with the army. Clinia, however, did not
remain at/in Ephesus long/(for) a long time but (he) returned to Athens
in/within a few months and was living (for) very many days in the house
next (door) to his father’s home/house. (His) father did not know (was
ignorant of) this and was very/most sad, since he thought that his son HAD
perhaps died/perished, and he was laboring/working in the country
daily/every day (so/in order) that he himself might pay the penalty (in
order to pay the penalty himself) for his son’s death.

ITI. Quaestiones grammaticae dé fabula: ANSWER ANY 15 OF THE 18. xv%
1@ (% + % for case + use)
case/use of Athénis (line 1): locative/place where clause type for esset (2): result

case/use of et (2): dative/adjectives case/use of honoribus (3): dative/compound verb
case/use of consilio (3): ablative/special deponent case/use of patri (3): dative/special verb

clause type for esse (4): indirect statement case/use of Cliniae (4): dative/special verb
Continued on reverse v=




case/use of domo (5): ablative/place from which clause type for abiret (6): jussive noun
case/use of Ephesi (6): locative/place where case/use of Athénas (6): acc./place to which
case/use of ménsibus (6): ablative/time within  case/use of diés (7): acc./duration of time
case/use of domo (8): dative/adjectives clause type for putaret (8): cum causal (%2 circum.)
case/use of rure (8): locative/place where clause type for daret (9): purpose

IV. Scribe synopsés in TERTIA PERSONA SINGULARI xx%
1w

PRAESENS FUTURUM IMPERF. PERFECT. FUT.PERF. PLUPERF.
eo, 1re, i1:

Modus indicativus

it 1bit ibat fit ierit ierat

Modus subiunctivus

eat ret ierit isset
fi0, fieri, factus sum:

Modus indicativus

fit fiet fiebat factus est factus erit factus erat

Modus subiunctivus

fiat fieret factus sit factus esset
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PRAEMIUM ADDITUM (i @)

Why was Gemellus happy about Maronilla’s bad cough? she was dieing; he’d marry her and
inherit her money

In his “I hate and I love” poem, to what specific torture did Catullus compare the anguish he felt?

crucifixion

Where was the bore that kept pestering Horace on his walk SUPPOSED to be? in court

Dépinge vinculum: Dépinge ianuam:

[draw a CHAIN] [draw a DOOR]

Plarimos annos Lafinam amabimus!
OV VION - VIOV V)

“We shall love Latin for very many years!”



